ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)

Tixr xone azebuer: Teopuscbl MeH Taxkipubeci Tom 4, N°4, 2025
MPHTU 16.21.47 DOI: 10.52301/2957-5567-2025-4-4-74-85
M. Jlyunk

3eneno2ypckuii ynusepcumem
3enena I'ypa, [onvuia
https://orcid.org/0000-0002-6887-0163
email: m.luczyk@in.uz.zgora.pl

I'K. A63y1i1uHoBa
Ilasnooapckuil nedacoeuueckuii ynueepcumem umenu O. Mapaynan
https://orcid.org/0000-0002-9108-892X
email: gulekel60265@mail.ru

O BEPBFAJIM3AIIAY BKYCOBBIX OIIIYIIIEHUM B TOJIbCKOM H
PYCCKOM A3bIKAX

Annoramusi. [IpeameToM wHccrmeoBaHUsS SIBISETCS BepOanu3aius BKYCOBBIX
orymieHu# B kaure Oputanckoi nucarenbHuilbl Huku Ceraut « The Flavour Thesaurusy,
B JIBYX TEPEeBOJAX: HA TMOJIBCKUA W PYCCKUH s3bIKM. Llenb — M3y4yuTh, Kak pasHbIC
SI3BIKOBBIE BEPCUH TIEPEIAIOT ONMMUCAHKS BKYCOB 1 KaKUE JICKCUIECKHUE CTPATETHH MPU STOM
UCTIONB3YIOTCSl. OCHOBHBIM METOJIOM SIBJISIETCS COMOCTABHUTEIBHBIN aHAIHM3 JICKCUKH,
KOTOPBIH TTO3BOJISIET CPAaBHHUTH BHIOOP CJIOB W ONMHUCATENIBHBIX BBIPAKCHHH B 00OMX
sI3bIKaX. AHAJIN3 BKIIOYAET UACHTU(PHUKAIMIO JICKCEM, BRIPAKESHUN U (ppa3 ¢ ceMaHTUKOM
BKyCa, CPaBHCHHE HMCIIOJIb30BaHUS MPUJIAraTeIbHbIX, KOJJIOKAIMi 1 MeTadop, a Takke
BBISIBJICHUE TUTTHYHBIX JIEKCUYE CKMX MOZICIICH B KX 10M s13bIKe. [ [poBeIeHHBIN aHATH3 IBY X
SI3BIKOBBIX BEPCHIA MTO3BOJIMI YCTAHOBUTD, YTO TIOJLCKUIN M PYCCKUH S3BIKH PACIONIararoT
pPa3HOOOpa3HBIMH, HO B TO JK€ BpeMsl CXOKHMH CIOCO0aMH KOHIICITYaJIU3alluu
BKYCOBBIX OIIYIICHHWH: yKa3aHHMEM BKyca KaK CBOMCTBA, MPUITUCHIBAEMOTO Pa3TMYHBIM
MpeIMETaM 1O CXOJICTBY; YKa3aHUEM Ha OCHOBHBIE BKYChI, OTHOCSIIIHECS K POTOTUIIAM;
CHHECTETHYECKUMHU MeTadopamMu; OIEHOYHBIMH IPUIAraTeIbHBIMH C AMOIMOHAIBHON
OKpacKoi. Pe3ynbraThl uMcCiIenoBaHUS YTOYHSIIOT KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI, JIC)KAIHE
B OCHOBE SI3bIKOBOM pEIPE3CHTAIIMU BKYyCa, M MOKA3bIBAIOT, KaK KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT
BJIMSIET HA CIIOCOOBI €0 JIMHTBUCTHYECKOTO BBIPAKCHHUS.
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Brenenue

HckmrountenbHass ponb  BKyca B CTPYKType TO3HAHHMS  OTMEYaercs
UCCIIeIOBATEIISIMA Pa3HbIX HAay4yHbIX JUCUUILIMH. OTbheH Je Konamnwsik B «Tpakrare
00 omymenusx» (1935) akueHtupyer ocoOyro (QYHKIHUIO BKyca — TECHYIO CBS3b C
OMOJIOrNYECKO HEOOXOUMOCTBIO MOICPIKAHUS JKU3HHU, YTO OTIIMYAET €ro OT OOOHSIHUS
Wil ciayxa. Bkyc, ympaBinsieMblii «HEOTIOXKHOW IMOTPEOHOCTHIO», CTAHOBUTCS IS
YeJI0BeKa OCHOBHBIM KaHAJIOM KOHTAKTa C MUPOM U OJHUM M3 MEPBBIX COCOOOB OLIEHKU
peanbHOCTU. OH CBsI3aH C )KU3HEHHOW MPAKTUKOU U moBeaeHueM (ApyTioHoBa, 1988, c.
85), u nexut B ocHOBe 0oJjiee MO3IHUX MeTahOPUUECKUX PACIIUPEHUN MOHATHUS «BKYC»
B SI3bIKE U KYJIBTYpE, 0 KoTopbix numet A.M. Koctses (2007).

WHauBUyanbHbIN XapakTep BKYCOBBIX OLYIIICHHU B IEPBYIO 04epeib 00y CIIOBIICH
JUYHBIMU OPEANOYTCHUSAMU — CUMIIATHEH WM aHTUHAaTuedl K 4yemy-Inbo, HO TakKke
3aBUCUT OT BO3PACTa, COCTOSIHUSA 310POBbSI U IPYTUX (PaKTOPOB, BIUSIOLINX HAa BOCIIPUSATHE
BKyca norpebureneM. Bkyc Omron 3aBUCUT OT UX KOHCHUCTEHIMH, TEMIIEPATyphbl, 3amaxa
U BHEIIHEro BUJA, @ MX OLEHKa — OT HUCTOPUMU U KYJIBTYPHBIX TpPaJAULUI JTaHHOIO
stHOca (Mitrenga, 2014, c. 44). O4eBUIHO, HE CYIIECTBYET KYJIMHAPHOTO CIIPABOYHUKA,
KOTOPBIN yIAOBJIETBOPUIJ Obl BCEX UMTaTeleld B OTHOLICHMM ONMHMCAaHUs BKycoB. JIroOas
KHUTa O BKycax XOTs Obl YACTUYHO OTMEYEHa CyObEKTUBU3MOM, IOCKOJIbKY «[B] MHpe
OLIEHOK JIEUCTBYET HE MCTUHHOCTh OTHOCHUTEJIBHO OOBEKTUBHOI'O MHUPA, & UCTUHHOCTb
OTHOCHUTEJIBHO KOHIIETITYalbHOTO MHpPA YYaCTHHKOB, aKTa KOMMYHHKauum» (Boibd,
1985, c. 203). IloaTOMy CIOXKHO TOBOPUTH O MPABAE U JKU OTHOCHUTEIBHO BKYCOBBIX
OIIYIIIEHUH, KOT/Ia HeT BO3MOKHOCTH uX Bepudukanuu (Wierzchowska, 1999, c. 113).

MarepuaJ 1 MeTOAbI

Bei6op kauru N. Segnit «The Flavour Thesaurusy» (‘CnoBapp BkycoB’) (2010)
B KauecTBE Marepuaia [yl JUHTBUCTMYECKOTO aHaju3a OOYCIIOBIEH OCOOCHHOCTSIMH
noaxona Huku CerHut K cucreMaru3allid U MHTEPHpPETAlMUd BKYCa, €ro YHHUKaJIbHOMN
JIEKCUYECKOM CTPYKTYpOi M ceMaHTHuecKuM OorarctBoM. KuuranepeseneHaHa 1 2 13bIK0B,
SBJISICTCS TIEPBBIM MPOU3BEICHUEM, KOTOPOE UCCIIEyeT COUeTaHUE BKYCOB, pa3/ieieHa Ha
BKYCOBBIE TEMbI, BKJIFOUYasi MSICHBIE, ChIPHBIE, JIECHBIE, LIBETOYHO-(DPYKTOBBIE BKYCHI U JIP.
B stux paszgenax ona umeer popmy tesaypyca [lutepa Mapka Poxe, mocTpoeHHOro Ha
uaeorpagpuuecKoM MpUHIUIE. DTO MO3BOJISET UCKATh CIOBA, CBSI3aHHBIE 10 CMBICIY, a
HE TOJbKO CUHOHMMBI. KHura CerHut conepkuT aia(aBUTHBIA CIIMCOK 99 MOmyssipHBIX
WHTPETMEHTOB, U JJIS KaX10T0 U3 HUX MPeIaratoTcs YHUKaJIbHbIE BKYCOBBIE COUETAHUS,
OT KJIACCUUYECKUX J0 MpUuyuBbIX (Segnit, 2017, ¢. 10). B kHUre uMeroTcs TpaAMLIMOHHBIE
coueTaHus: wieprzowina i jabtko / ceununa u saénoko, jagniecina i morela / senamuna u
abpuxkoc, ogorek i koper / ocypey u ykpon; COBpeMEHHbIE JTIOOUMbBIE «OIIOa», TaKue
Kak czekolada i chili / woxonao u yunu, kozi ser i buraki / ko3uii cvip u céexna, a Takxe
HECTaHJapTHBIC, peXKe BCTPEUAIOIIMECs COYeTaHusl, Takue Kak kaszanka i czekolada /
KpossaHas Kkonbaca u wiokonao, cytryna i wotowina / aumon u 2oeéaouna, jagody i grzyby /
20001 U 2pubsbl, a TaKXKe apoys u ycmpuywvl / arbuz i ostryga. Beero B Tezaypyce umeercs
MIOYTH ThICSYA 3amKCcei, a BO BceM TekcTe — 200 peLenToB U COBETOB.

Hecmotpst Ha TO, yTO 00€ BepcHUU SIBISAIOTCA IE€PEBOJAMHU, OHU COXPAHSIIOT
KaK TEPMMHOJOTHUYECKYI0 TOYHOCTb, TaK M MeTadopuyeckoe HU3MEepeHHe OpHUruHasa,
YTO JI€JaeT UX IOJHOCTBIO COMOCTaBUMbIMHU. CONOCTABUTENbHBIA aHAINU3 MO3BOJSET
UCCIIeI0BaTh KOHIIETITYalIM3allii0 BKYCOB, CBS3M MEXAY IMOHATUAMU U TBOPUYECKUE
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SI3BIKOBBIC CTPATCIUU, IPUMCHCHHBIC B oboux nepesBoaax. Takum o6pa30M, kuura CeruuT
MMpCACTaBIACT coboit HeHHBIﬁ Marcpuall Ajisd n3y4YCHusI CCMaHTUKU BKYyCa U TEeMaTH4IeCKOM
J'IeKCI/IKOl"pa(bI/II/I, AEMOHCTPHUPYs, 4TO IICPCBOJAbI MOI'yT OBITH CTOJIb K€ IOJIE3HBI JUIA
JIMHIBUCTHYCCKHUX HCCHCﬂOBaHHﬁ, KaK 1 OpUTMHAJIbHBIC TCKCTHI.

NmenHo aHanu3 Bep6aﬂI/I33HI/IH BKYCOBBIX OHIYH_[CHI/Iﬁ B 00€HX COIMOCTAaBISIEMBIX
BCPCHsIX IIEPEBOAA ABJIACTCA HauoOoee aZICKBAaTHbBIM CII0CcoO0M €ro OIIMCAaHUA, ITOCKOJIbKY
MMpCAMCTBI BOCHPUATUS U MBICIIM OTPAXKAKOTCA B CJI0OBAX U CJIOBOCOYUCTAHUAX (Zeraﬁski,
1976, c. 307).

B Toxe BPEMsI KHUI'A ABJIICTCA OTBETOM HAa HCOTPAHUYCHHYHO JOCTYITHOCTD HIUPOKOI'0O
ACCOPTUMCHTA IIPOAYKTOB U 6.]'[}0,[[, a TaKKC Ha UIBMCHCHHUEC CaMOTI'0 IToAxoAa K €11€.

Pe3yabTarhbl H 00Cy:KIeHHE

B omucanusix BKyCOBBIX OHIYHICHHM wYalie BCEro BCTpedaroTcss (opMyIibl
(0ObIyHO OOOTalIEeHHBIE TOTOTHUTEILHBIMU OMPEACISIONIMMU YICHAMH), COlepKalue
CylecTBUTENbHOE smak / éxyc: smak+ jaki? czego? / exyc kakoil? uero?; o smaku czego?,
jakim? / co eéxycom xakum? vero?; w smaku jakim? / no exycy, na eéxyc. B HacTosIee
BpeMsl B TIOJBCKOM SI3BbIKE Smak OIpenensieTcsl KaKk «4yBCTBO, PEUENTOPbl KOTOPOTO,
pacrmojoKEeHHbIE B OCHOBHOM Ha f3bIKE, MO3BOJISIOT PACIO3HABATH OIpENeICHHbIC
CBOICcTBa MOTPEOIIEMOM MUK (TaKHe KaK ClIaJJ0CTh, COJIEHOCTh, KUCIOTHOCTH, TOPEYb)»
[mepeBon — ML.JL.], a Takke — B pe3ysIbTaTe METOHUMHH — «CBOMCTBO BEIIIEH, Yallle BCEro
CheIOOHBIX, BO3JEHCTBYIOIIUX HAa ATOT OpraH YyBCTB (YaCTO CBOWMCTBA, BBI3HIBAIOLIHNE
NPUATHBIE OUIYIICHUS)» U <CKENaHUE €CTh, YIAOBOJIBCTBUE, KOTOPOE KTO-TO MOIy4aeT
OT efapl, MUThs, WHOTAA OT KypeHus curaper» (USJP). Ananormunoe copepxaHue
OTPaXeHO B Ie(PUHUIINU PYCCKOTO CJI0Ba 6Kyc: «OUIylIeHe, BOSHUKAIOIIEE B PE3yIbTaTe
pasapakeHusl PEeLEenTOPOB, PACIONOKEHHBIX Ha S3bIKE, MSTKOM HeOe U 3aJHel CTEeHKe
IJIOTKU Pa3IMYHBIMH BEILIECTBAMU; CIOCOOHOCTD pa3inyaTh TAKUE BO3IEHCTBUS — OTHO U3
ISITH BHEIIHUX YYBCTBY, a TakKe «(BKyC 4ero?) KauecTBO, CBOMCTBO MUIIIH, OIYIIAEMOE
TIPH €1Ie» U «AIeTUT, yI0BOJILCTBHE, orydaemoe npu eae» (BTCP).

[Tpoun3BoaHOE OT CYIIECTBUTEIBHOTO smak / 6xyc — posmak (jaki, czego?) / npuexyc
(xakoi, yero?) B CBOIO OYepelb O3HAYACT <«JIOMOJHHUTENbHBIM, MOCTOPOHHHH BKYC,
Yyl TaHHOMY OOy, JAHHOMY HAMUTKY, OCTAIOMIMICA TOChe UX yHOTpeOIeHUsD»
(USJP). CymecTBUTEIbHOE NPUBKYC — <JIOTIOJIHUTEIbHBINH, TTOCTOPOHHUN BKYC
4ero-a1ubo, MPUMEIIUBAIOIIMNCA K BKYCY 4ero-nu0o, WiM OCOOBIM, XapaKTEpHbI
Bkyc dero-mu6o» (BTCPA). B anammsupyemom wmarepuajge OCOOECHHO 3aMeTHa
TEHJCHIIUS K HCIIOJIb30BaHUIO B MOJILCKOM SI3bIKE MOHSATUS posmak cKopee B 3HAUYCHUU
JIOTIOJIHUTEIHHON XapaKTEepUCTUKU Ha (JOHE TOMHHHMPYIOIIETO OCHOBHOTO BKyca, T.€. B
3HAYEHHUH, COBIAJAIONIEM C PYCCKUM CIIOBOM MPUBKYC, PEXKE B OTHOIICHHH KOHEYHOM
¢a3bl BocpusaTus. J{ns 0003HauUeHUST KOHEUHOH (ha3bl B PyCCKOM SI3bIKE HCIIONIB3YETCS
OTIENIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE nocieskycue, cp.. Smak wolowiny — [...] prawdziwie
miesny smak z lekkim ,, metalicznym” posmakiem (Segnit, 2017, c. 45). / Bkyc 206310unwi
— [...] no-nacmosawemy macHol 8Kyc, ¢ HEDONLUUM «MEMALIULECKUM» NOCILEBKYCUEM
(Cernwur, 2017, c. 53).

brau3kuM 1o 3HaYEHUIO K CIIOBAM posmak v npuskyc KaXeTcsl CyIEeCTBUTENbHOE
nuty (smakowe) (jakie, czego?) / momwi, Homku (Kakue, 4yero?) «ImepeH., pasr. JEeTrKoe
MIPOSIBIICHUE KaKOTO-JI. 9yBCTBA, OTTEHOK, TOH, TpuBKyC H T. .» (BTCPC). B monbsckux
CJIOBapsIX HET MOATBEPKICHHS 3HAYCHHsS JICKCEMBl nufy B Ka4eCTBE TOMOIHUTEIbHBIX
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BKYCOBBIX OII[YIIICHUH, HO B O CAHUAX BKyca (Kpome KHUTH CETHUT) OHU PETUCTPUPYIOTCS
(cm. Dawidziak-Ktadoczna, 2010).

Pexxe B ommcaHUSAX WCHONB3YIOTCS IPYTrUe CYNIECTBUTEIbHBIC, TAKUE KaK usta
/ pom, podniebienie / nebo unu odcien / ommenox, ton / mou, a TaKKe TIATONBL COS
smakuje / umo-mo npasumcs, (po)smakowac czegos, (s)kosztowac czegos, (s)probowac /
(no)npobosamsv umo-1ubo (Ha éxyc).

[IpuBenicHHBIC BBIIIEC ONPEICIICHUS 3HAUEHUs 6Kyca (10 KpalHeW Mmepe 1Ba U3
TpPeX) TO3BOJISIOT yKa3aTh O0S3aTeNIbHbIE KOMIIOHCHTHI KaTErOpUAJbHOW CHTyalluu
BKYCOBOTO BOCITPHSTHSI, SIBJISIFOIIEICS OHOM U3 MATH Pa3HOBUIHOCTEH B CEMaHTUYECKOM
napajurmMe BOCTpusTHs, paspadboranHoii FO. AnpecstHoM. DTa cuTyarust 00yCIIOBINBAET
TEPHAPHYIO OIIO3UIIMIO CMBICIIOB BOCHPHUSTHS: «BOCIHPUHUMATH» (CyOBEKT) —
«BOCHIPUHUMATHCS» (0OBEKT) — «HCIOIB30BaTh CIIOCOOHOCTh BOCHPHUSATHS» (aKTHBHBIH
CYOBEKT), perpe3eHTaHTaMH KOTOPOH BO BKYCOBOH CHTYyallUW SIBJISIFOTCS CIIEIYIOIIHE
BBIPOKEHUS: Ouyuiams 6Kyc — Oblmsv HA 6KYC — npobosams. VIX OIbCKHE YKBUBAJICHTHI
MPEACTABISIOTCSA CISAYIOIIMM 00pa3oM: odczuwac smak (doswiadczaé doznan
smakowych) — mie¢ jakis smak (smakowad, jak? czym? np.: stono, stodko) — smakowac
(probowac smak czegos) (Anpecsin, 1995, c. 43-44).

[IpencraBneHHpie BbINIe OOIIME 3aMEYaHUs, KacaloIUecs BepOaTU3aIiu
BKYCOBBIX OIIYIICHUH, a TaKkke crenudrka aHAIM3UPYEeMOro marepuana (CoueTaHHe
BKYCOB IPOAYKTOB IIUTAHUS B TTAPHI), 3aKITFOUAIOIIASCS B ONIMCAHUH BKYCa HHTPEAHCHTOB
U TOPa3l0 pexke BKyca KOHEYHOTO «PE3yNbTaray, TO €CTh CamMoro OIona, MO3BOJSIOT
3aKITIOYUTh, YTO aHATM3UPOBAHHBIN MaTepUal B OCHOBHOM KacaTbCsi 00bEKTa BOCIIPUSTHSI.
CremoBaTenbHO, CUTYyalMs BKYCOBOTO BOCIPHSATHS, BepOanm3zyeMasi B KHure CerHuT,
SBISIETCS 00BEKTHO-OPUCHTHPOBAHHOM.

AHaim3 WCcCIeIyeMBbIX TEKCTOB IO3BOJMJI  BBUICIHTH YEThIpe HamOojee
TOMYJISIPHBIX CITOCO0a 0003HAYCHMsT BKYCOBBIX ONIYIICHWH: 1) cpaBHEHHE CO BKYCOM
KaKOT0-JTHOO0 THIIEBOTO MPOIYKTa WIH BKYCOM HECHETOOHOTO TIPEMETA, TIO3BOIISIONICE
BBIJICJIUTh BKYCOBBIC KaT€TOPHUU. TO €CTh OINUCAHHE BKYyCa IMOCPEIACTBOM OTCBUIKH K
SIBJICHUSIM, CYIISCTBYIOIIMM B PEAbHOCTU BHE 53bIKa; 2) WCIIONb30BaHWE HAa3BaHUI
OCHOBHBIX BKYCOB; 3) 00O3HaueHHE BKyCa C IOMOIIBI0 CHHECTETHUECKOW MeTadophl,
4) WCIONB30BaHUE OIICHOYHOTO IMPHUJIArareibHOTO, OTPaXAIOIIEr0 CYOhEKTHBHBIC
OIIYIIICHUSI.

CoBriajieHHe BBIJICIICHHBIX TPYINI Ha3BaHWW BKYCOB C KJIacCU(DUKAIUSIMH,
NPENIOKCHHBIMI B aHaJM3aX JPYTUX HCCIIeNoBaTelNei (HanpuMmep, B ONMCAHUU BKyca
BUH), YKa3bIBaeT Ha OIPEIEICHHYI0 MOBTOPSIEMOCTh CPEICTB BBIPAKECHHUS BKYCOBBIX
OIIYIIICHUH, HECMOTPSI Ha MX CYOBEKTUBHBIM U UIMOJICKTHBIN XapakTep (cMm. Dawidziak-
Ktadoczna, 2010).

1. Bkyc kak cBOHCTBO, IPUNUCHIBA€MOE Pa3HbIM NMpeIMeTaM MO CXOACTBY
Oy IIeH Ui

BkycoBble Kareropuu B BHJIE TPUIAraTelIbHBIX TPYINIUPYIOT WHTPEIUCHTHI,
XapaKTePU3YIOUIUECs] CXOAHBIMH BKYCOBBIMU CBOWCTBAMU: Smak migsny / MACHOU 6K)C,
serowy / coipHblil, ziemisty / semaucmolil, musztardowy / eOpuuyHblil 8KYC, CYIUSOwy
/ yumpycoswlil, orzezwiajgco owocowy / 6éxkyc ceedxcux ¢gpykmos u T. 1. Hampumep,
CEMEMCTBO IIUTPYCOBBIX BKIIFOYAET KHCIIOBAThIE BKYCHI pomaranczy / anenscuua, cytryny/
aumona m kardamonu / kapoamorna. B kadecTBe HICTOYHHKA BKYCa YKa3bIBAIOTCS HA3BaHUS
OTIPE/ICIICHHBIX MPOAYKTOB MUTAHHUS B (OPME CYIICCTBUTEIBHBIX B €AMHCTBEHHOM H
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MHOXXECTBEHHOM uucie, pluralia mwnm singularia tantum (XapakTepHbI€ 1715 BEIIECTBEHHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX): ziola / mpaswi, grzyby / epudwl, kawa / koge, czekolada / woxonao,
warzywa / oeowu, owoce / ppykmot, ryby / pviba, sery / coipol n psaa apyrux. Lupoxwmii
CTHEKTp 3THX JIEKCEM IMPEICTABICH B OINUCAHHUAX OJIFO[ TUIIOHMMAMHM, YaIle BCETOo
COOTBETCTBYIOIIMMHU BHJIOBBIM HA3BaHUSM ITHX (DPYKTOB, PBIOBI, Msica, TPUOOB U T.I.
Hanmpumep, HCTOYHUKOM MSICHOTO BKycCa SIBJISIETCS B OCHOBHOM Msico. JlJisi rumepoHuMa
MsICO (B 3HAYCHHUH TMHUIIEBOTO MPOIYKTa) THIIOHUMAMU SIBISIIOTCS: wolowina / 2068s10una,
wieprzowina / ceununa, baranina / 6apanuna, cielecina / menamuna, jagniecina /
sensamuna W T.I. CBOWCTBA OTIEIBHBIX MPOAYKTOB MOTYT OBITH YTOYHEHBI ITyTEM
n00aBIICHHUsT K HAa3BaHUIO OMpEICICHUS: wedzone sery / konuenvle culpwl, biate ryby /
benas pviba, gorzka czekolada / 2opvruii woxonao, chuda wotowina / nocmnas 2ossaduna,
oliwa z oliwek / onuexosoe macno, sok z cytryny / iumonHwlll COK U T.1.

B onmcaHmsx map MPOMYKTOB, OTHECEHHBIX K COOTBETCTBYIOIIMM BKYCOBBIM
KaTeropysiM, TOSIBISICTCS psii Oosiee «y3KuX» (OTOOPaKAIOIINX BKYC, HABS3BIBAIOIINHA K
KOHKPETHOMY MHJICTPUETY CO3/AI0IIEMy BKyC: smak kokosowy / koxkocoebilii 6Kyc, przyjemny
migtowy smak / npusimmulil MAMHBLIL 6KYC U T. T. TaKue «yTOUHEHHBIS)» BKYChI MOTYT OBIThH
o0oraiieHsl aTpUOyTUBHOM XapaKTEPUCTHUKOM, Yale BCEro MOJIOKUTEITbHON, BIICISIONICH
KaueCTBO BOCIIPUATHS, HATIPUMED: WYrazisty /evlpasumenvhviti, tagodny /msaekutl, oswiezajgcy
/ oceedxcumenvhwiil, zlozony / cnoocnwitl, delikatny / nescuwitl, bogaty / HacvlueHHbIll N T. 1.
BpIcokol 4acTOTHOCTBIO OTIMYAIOTCS TAaKHWE IJIAronbl, Kak: podkreslac / noouepkusamu,
uwydatniac / evioensimo, komponowac sig / couemamucs, wydobywac / svissnsameo, uzupetniac
/ Oononuams, rownowazy¢ / ypasHosewueams, neutralizowacé / Helumpaiuzoevieamy,
dodawac / 0obasnames, wzmacniac / ycunueams, tagodzi¢ / cmaewams ¥ T. 1., yKa3bIBAIOITHEC
Ha B3alMHBIC BKYCOBBIC OTHOIICHUSI MEXIY OTACIbHBIMU Tpoaykramu. Hampumep: Kmin
rzymski wspotgra z innymi gorzkawymi sktadnikami, takimi jak ogorek, baktazan i kalafior —
uwydatniajgc ich naturalng stodycz przez wzmocnienie gorzkosci (Segnit, 2017, c. 88) / 3upa
OUEHb XOPOULO COYEMAemcsi C OPYeUMU UHESPEOUEHMAMU (Hanpumep, MaKumMu 2OpbKUMU KaK
02ypYbl, OAKIANCAHBL, YEEMHASL KANYCMA) 3a CYem mo2o, Ymo yanyonsem 2opedb enopo2o
UHepeOueHma u, Kak 9mo Hu NApadoKCabHO, NOOUEePKUBAem €20 eCMeCMBeHHYI0 ClA00CMb
(Cernwur, 2017, c. 107).

2. BepOanu3anmusi BKYCOBBIX OIIYIIeHUI € HMCHOJb30BAHMEM Ha3BaAHUM
OCHOBHBIX BKYCOB

Bocnpusitie BKyCOBBIX ONIYIICHHI Yallie BCero 0003HAYaeTCsl UCIOJIb30BaHUEM
Ha3BaHUH OCHOBHBIX BKYCOB MJIM 0OpPa30BaHHBIX OT HUX MPOU3BOAHBIX: stodki / craokuii,
gorzki / 2opvkutl, kwasny / kucnwviii v stony / conenwiii. B HacTosiee BpeMst OOJIBITMHCTBO
ABTOPUTETOB MPHU3HAET CYIIECTBOBAHWE MSATH BKYCOB: YETHIPE BBIIICYNOMSHYTBIX M
umami / ymamu (Cambridge University Press, n.d.).

CrnoBapHbIe OIIpeIeIeHNs OCHOBHBIX BKYCOB KaK ITOJIbCKOT0, TAK M PYCCKOTO SI3bIKOB
CCBIJIAIOTCS Ha IPYTHe BKYChI M YKa3bIBAIOT HA MX MPOTOTUITHBIE 00PAa3IIbl, YTO MO3BOJSIET
OTPaHUYUTH OIKCaHue peepeHIIu OTAETbHBIX BKyCOB Hanbosee MPOTOTUITHBIMHU: 1)
gorzki | 2opbkuti — ‘UMEIONTUH OCTPBIN, HEMPUIATHBIA BKYC, TAKOW KaK TMOJIbIHb, TOPUHIIA,
WM aCCOLMUPYIOIIUNCS C TaKUM BKYCOM, MPOTUBOIOJIOXKHBINA CIaIKOMY, COEpKaIUil
ropeub, ropbkoBaThiii’ (USJP) / «mmeromuii OCTphI, HENPHUATHBIA €IKHH BKYC,
CBOMCTBEHHBIN xuHe, nonbiHu, ropunte» (BTCPA); 2) stodki / craokuii — «ameronuii
BKyC, MOAOOHBIN BKycy caxapa, mena» (USJP) / «umeronuii BKyC, CBOWCTBEHHBIN
caxapy, meny» (BTCPA); 3) stony / conenwiii — «umeromuii BKyc, CBOMCTBEHHBIN COJIH;
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conepxamuii conb» (USJP) / «mpunpaBieHHBIH CONBI0 U UMEIOIINIA MPHUIaBaeMblil €10
xapaktepubiii BKyc» (BTCPA); 4) kwasny / kucnwviii — «<AMEIOIIMN TEPIKUA BKYC, TAaKOU
KaK BKyC TUMOHA, yKcyca, Hecnenbix 10510k» (USJP) / «umeromuii cBoeoOpa3HbIii OCTphIit
BKYC, HAaITOMHHAIONTUH BKYC JUMOHA, YKcyca, KitokBe (BTCP).

B wuccnenyemoM Matepuaine BKYCOBBIE CBOMCTBa 4acTo BepOalM3yIOTCS C
MOMOIIbI0 a0CTPaKTHBIX CYHIECTBUTENBHBIX (nomina abstracta): kwasowos¢ (czego?
jaka?) / kucnomnocmo (uero?, xaxas?), stodycz, stodkos¢ | cnaoocms, gorycz | copeus,
stonos¢ | conenocms. CoueTaHue 3TUX CYIIECTBUTENBHBIX CO CIOBAMH, TaKMMH Kak:
odcien, odrobina, akcent / ommenox, Hamex, HOMKU CUTHAJIU3UPYET O Ooyiee cirabom
xapaktepe npuszHaka. K mokaszarensiM, 3Hau€HHE KOTOPBIX MOAYEPKUBAET HE OUYEHB
MHTEHCUBHBIA BKYC, OTHOCSITCSl TaK)Ke MpujaratenbHele: fagodny, subtelny, delikatny /
MASKUL, HeJNiCHbll, leeKutl, Hanpumep: fagodna mleczna kwasowos¢ / neekas monounas
Kucnomuocmo, delikatna goryczka /maekas copeus, subtelna stonoscé /nescnas conenocme.

Ha Hu3Ky10 cTenmeHb MHTEHCHBHOCTH BKYyCa YKa3blBalOT U TMPOHU3BOIHBIE OT
Ha3BaHUN OCHOBHBIX BKYCOB C ()OPMAaHTOM -awy / -OBaT-: kwasnawy / kucioeamoiii,
stonawy / cononosamuuil, stodkawy / cnaokosamuiil, gorzkawy / copvrosamuiii. B Takux
ClIy4asiX K HUM 4acTo Mo0aBisieTcsl Hapeuue cTerneHu lekko / cneexa, TONOTHUTENHHO
MoJYEepKUBaloIIee 0CcIallieHne BKYCOBOM XapaKTEPUCTHKH, YTO OTPAKEHO B CIOBAPHBIX
OTpe/ieNICHUsIX, HampuMep: gorzkawy / 2opvkosamblii: «C JETKUM TOPBKHM BKYCOM,
noBosbHO Topbkui» (USJP) / «cnerka ropbkuii; B ONpeneieHHON CTENeHU TOPbKHiD»
(BTCPA).

Iopbpkuii BKycC, Kak €IMHCTBEHHBIH M3 OCHOBHBIX BKYCOB, BOCIIPUHUMAETCS B
IIEJIOM HETaTUBHO, (XOTS B HCCEyEeMOM MaTepHalie BCTPEYaroTCs CIOBOCOYETAHUS TUTIA:
przyjemna goryczka / npusmuas 2opuuHKa) U B TO K€ BPEeMs KaK MPOTHUBOMOJIOKHOCTD
cnagkoMy BKycy. OcTalibHbIe BKYCHI B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa MOTYT OI[EHUBATHCS Kak
MOJIOKUTENBHO, TaK U OTpULlaTeNIbHO. VICKIII0OUeHHE COCTABISIIOT TaKue YMoTpeOIeHus,
KaK B BBIpOKEHUSX zbyt stodki / cnuwxom craokuil.

BonbmmHCTBO BKYCOB MpEACTaBISAIOT co00i cMecH AByX WM 0ojee OCHOBHBIX
BKYCOB, KOTOpPbIE B3aUMOJICHCTBYIOT JIPYT C APYTOM, B pE3yJbTaTe Ye€ro MOT'YT BO3HUKATh
HOBBbIe KadecTBa. CIOXKHBIE BKYCOBBIE OTHOLICHHS OTPaXalOTCsl B HCCIETyeMOM
Marepuaie B BHJIE CIOKHBIX IpHIarateiabHbIX (composita): gorzkokwasny grejpfrut
/ eopvkosamo-kucaviil epeungpym; kwasno-stony sok z ogorkow / kucno-conenuvlii
o2ypeunsili paccon, kwasno-stodkie jabtka / kucno-craoxue sonoxu, gorzko-stodki tonik
/ eopbkosamo-crnaokuti monuk. Hanpumep: Kuchnia wenecka stynie z zestawien stodko-
kwasnych, reprezentowanych w tym daniu przez stodkawy groszek i ostry, kwasnawy ser
(Segnit, 2017, c. 211) / Beneyuanckas Kyxus uzoounyem KUci0-c1aoKUMU KOMOUHAYUAMU,
a 6 OGHHOM clyuae npuHuUMaem Gopmy KOHMpacma mexHcoy CiaoKum oOpoXoM U ColpoM ¢
pesxum, kucavim ekycom (Cernmrt, 2017, c. 261).

3. Cunecreruueckue MeTadgopbl Kak cnocod BepOaM3alUu BKYCOBbIX
Oy IIeH Ui

Bkyc MoxeT OBITh OMHMCAaH C TOMOINBIO CHHECTETHUECKOl MeTadopbl, CyTh
KOTOPOM 3aKIII0YaeTcsl B TOM, YTO BKYCOBBIE OMIYIICHHsI BEPOATU3YIOTCS C TOMOIIBIO
CJI0B, 0003HAYAIOIIUX CEHCOPHBIE OLTYIIEHUS, XapaKTePHBIE [ IPYTHUX OPTaHOB UyBCTB.
CemaHTHYecKass MOTHBAIIMSI TaKOW JIEKCMKH HE COJEPKUT B CBOEM IMEPBOHAYAIBHOM
JIEKCMYECKOM 3HAUEHUU «BKYCOBBIX» 3JieMeHTOB. OHM HE SBISIOTCS 00S3aTeIbHBIM
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KOMIIOHEHTOM HX JIEKCHYECKOTO 3HAUEHHsI, OTHOCSTCS K OCTaJbHBIM YyBCTBaM (CITyXY,
3pEHHI0, OOOHSHHIO M OCS3aHUI0), COCTABISIOT CIIOM CEMAaHTHYECKUX KOHHOTAIUH WU
AKTYaJIM3UPYIOTCS B OTPE/ICIICHHBIX KOHTEKCTaX.

W3BneyeHHbI MaTepual TOATBEPXKIACT CYIICCTBOBAHHE 4YETHIPEX BHIIOB
WCIIOJIb30BaHMS JICKCUKH, CBSI3aHHOW C JIPYTMMH YyBCTBAaMH, KPOME BKYyCa, SI3IKOBBIX
CHUHECTE3MH, OTHOCSIIMXCS K BKYCOBBIM ONIYIICHUSIM: CHHECTE3WH, CBS3aHHBIC CO
CIIyXoM (ayIuajibHO-BKYCOBBIE), ¢ OOOHSHHEM (OOOHSITEIIBHO-BKYCOBBIE), CO 3pECHUEM
(3pUTEIIbHO-BKYCOBBIE), M CHHECTE3HMH, CBS3aHHBIE C OCs3aHUEM (OCs3aTeIbHO-
BKyCOBBI€). ClieyeT OTMETUTh, 4TO B Te3aypyce CErHUT BCTPEYAIOTCS M O0JIee CII0XKHBIC
SI3BIKOBBIC CHHECTE3HH.

Cpenu  ayauallbHO-BKYCOBBIX CHHECTE3WH HamOoliee 4YacThIMH  SIBJISFOTCS
COYETaHUs CYIIECTBUTEIBHOTO smak / 6Kyc ¢ My3bIKaJbHON JIEKCHKOW: nuta, nutka
(jaka?), z nutq, z nutkq (jaka?, czego ?) / noma, nomxa (kakas?), ¢ Homxkamu (4ero?),
Hanp.: gorqcy budyn czekoladowy z nutami cytrusow / copsauuii WoOKoOAAOHBIL NYOUHS C
Homxkamu yumpyca, harmonijne polgczenie / ecapmorus 08yx unepeduenmos,; kompozycja
z trzech smakow / komnozuyusi uz mpex 6xycos. IMEIOTCs Takke MPUMEPhI COYCTAHHUI
NpUJIaraTebHbIX, HA3bIBAIOIINX OCHOBHBIC BKYCHI, C CYNIECTBUTEIBHBIM nuta / Homa
(manpumep: sfona nuta, gorzka nuta / conenvie HOMKU, 20pbKUE HOMKLL).

CuHecTe3un, Kacaloluecs WCIOJIb30BaHUS S3bIKOBBIX CPEICTB, CBSI3aHHBIX
c OOOHSIHUEM, B OTHOIICHWHW BKYyCa, B HCCICAYEMOM Marepuaje BCTPEYAIOTCS PEIKO
(mpeobmamaeT oOpaTHOE HaIpaBICHUE), XOTSA C OMOIOTHYSCKONM M XUMHUYECKOH TOYKH
3peHHsT BKYC HMMEET MHOrO oO0Imiero ¢ OOOHsSHHEM: 00a OTHOCSTCS K XHUMHYECKUM
YyBCTBaM M HaXOJSATCSI B OJTHOM BO3IYIITHOM KaHaje, OTCIo[a OOJbIIasi poJib OOOHSHUS
B BOCTIpUATHH BKyca. K 3TUM eTUHUYHBIM pUMepaM OTHOCATCA: bukiet smakow (bukiet
wina) / 6ykem 8Kycos, 6Kycosoul bykem (bykem suna) v smak kwiatowy / yeemounuwliii 6Kyc
(XOTsI HEKOTOPBIE IIBETHI HE TOJIBKO TAXHYT, HO M ChEIOOHBI).

[TpuMepaMu TaKTHIBHO-BKYCOBOW CHHECTE3MH SIBIISTIOTCSI OMNpPEICICHHS, B
KOTOPBIX BKYC OTHOCHUTCS K OCTPBIM, KOJIOYHM IPEIMETaM, HEXKHBIM MarephajiaM H
KaueCcTBaM, OIIYIIAEMbIM Ha OUIYIIb: 0stry smak / ocmpulil 6Kyc, tepy, przytepiony smak
/ npumynnenHulll 6Kyc, aksamitny sos / bapxamucmoiii coyc, jedwabisty smak kawy /
ulenkoswlll 6Kyc Koge, puszysty omlet / nolunsiil, nywucmolil omiem M Jp.

Ha BocmpusiTHe BKYCOBBIX OIIYIIEHUI OOJNBIIOE BIHMSHUE OKAa3bIBACT 3PCHUE,
perucTpupyloliee BHEIIHUN BHJI W IBET OJIONA, SCTETHYHBIA WM HEICTCTHYHBIN
croco0 ero momaud U T.J. B COBpEMEHHOUW KyXHE ACTCTUYHBIA BHI OJION — HapsLy
CO BKYCOM — SIBJIIETCS OCHOBOHM KYJIMHAPHOTO YCIieXa, IMOCKOJIBKY €1a JTOJDKHA OBITh
HE TOJILKO YIOBOJILCTBUEM JIJIsl BKYCOBBIX PELENTOPOB, HO M TMPA3IHUKOM IS TJ1a3.
[Tpumepamu 3pUTEIHHO-BKYCOBON CHHECTE3UH, HCIIOIB3YIOMICH JICKCHKY, OTHOCSIITYIOCS
K 3pUTEIIBHOMY YYBCTBY, JUIsl 0003HAYCHHUSI BKYCOBBIX OIYIICHHM, SIBISIOTCS JIEKCEMBI,
CITy KaIue I ONpenesieHns MPOCTPAaHCTBEHHBIX CBOUCTB: gleboki, glebia / enybokuil,
2nyouHa, XapaKTepUCTUKH TOBEPXHOCTH YEro-Tu00: plaski / naockuii, a Takke s
oncanust popmel: okrggly/ okpyenvuii. Hanipumep: gleboki nieco stodki smak / enyboxuii
cneeka caaokosamslil 6Ky, ptaski smak kawy / nrockuii éxyc koge.

4. OueHo4HbIe NpUWIATaTeJbHbIE B KA4eCTBe CYObeKTUBHBIX OIIEHOK BKYCa

OOmieit TeHACHIMEH, OTMEUYCHHOW B HCCIEAYeMOM MarepHuaie, SBIsSeTCS
WCITOJIb30BAaHUE THUITMYHO OIICHOYHBIX ONpENEJICHUN BKyca, NPHHUMAIOMUX (opMy
MpUIaraTesIbHbIX,
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B nonsckoM mepeBosie MONOXKUTEIbHAs AKCHOJIOTUYECKash XapaKTepUCTHKA
BKyca OOBIYHO BepOaiu3yeTcs MpH MOMOIIM MEPEYHCICHHBIX HIKE IMpHIararelbHbIX
(ompenenenwns mo: USIP): 1) smaczny — «<AMEIOIHIA XOPOIIHHA BKYC, HPABSIIIHICS KOMY-
100; MOOYXIArOITUH K €/1e; BKYCHBIN, alllleTUTHBINY; 2) smakowity — «04eHb BKYCHBIH,
anMEeTUTHBIN, TOOYKTAIOIIHH K €71e»; 3) pyszny, przepyszny — «BKYCHBIH, BOCXUTHTEIIbHBIN
(pen.), M3bICKaHHBIA Ha BKYC»; 4) apetyczny — «anmeTUTHBIN, MOOYXIAIoIUil K efe;
BKYCHBII.

B pycckos3puHOl Bepcuu 4vaie Bcero BeICTymnaroT (onpeneneHus mo: bTCPA):
1) 6xycHblll «AMEIOIIMA TMPUATHBIA BKYC, C TOJIOXKHUTEIBHONW OIleHKOM. McmombiyeTcs
B OCHOBHOM C CYIIECTBUTEIbHBIMHU, OTHOCSAUIMMHUCS K ene, OltogaMm, HamuTKamy»; 2)
JIAKOMblll «O04YeHb BKYCHBIH, JOCTaBISIOUINI BKYyCOBOE YIOBOJIBCTBHE», B OCHOBHOM
B COUETAHUU C CYIIECTBUTEIbHBIMU, 0003HAYAIOMIMMU MPOAYKTHI CO CIIAJKUM BKYCOM
(raxomoe 611000)»; 3) cmaunblil «BKYCHBINM, 0COOCHHO UYTO-TO YKUPHOE WJIH CIAIKOC»;
4) annemummnwlli «BKYCHBIN, allIETUTHBIN» OTPaXKaeT CBA3b MEXKIY BKYCOM H 3PEHHUEM.
OTta 0co0eHHOCTh BepOanu3yercs B KOHTEKCTax, IJIe BOCIIPUSATHE BKyca MPEIIIeCTBYET
MOJIOKUTENFHOM OIIeHKEe BHEIIHEro BUa MpOoAyKTa wiu Omroma. B mombckoM si3bike
B3aMMOJICUCTBUE MEXKJIY BKYCOM M 3PHUTEIBHBIM BOCIPHUATHEM OTPAXKEHO B IBYX
npUiaraTeNbHbIX: smakowity U apetyczny.

Jl7is HeTaTUBHOM OIEHKM KaueCTBa MHTPEIMEHTOB MK OJtofa UCTONb3YIoTCs: 1)
niesmaczny — «o OIroaax, UMEIOLINX MJI0XO0H BKYC, HEMPUSTHBIE Ha BKYC»; 2) nieapetyczny
— «HE BBI3BIBAIONINI alnMeTuTa, He MOOYKAAIOIINIA K efiey; 3) niezjadliwy — «pasr. IIyTIL.
HENPUTOAHBIN 715 €1bl, HEBKYCHBIN».

B pycckosi3bldHON BepcHHM K 3TOM TpyNIe OTHOCATCS: 1) HesKycHwili — «HE
UMEIOUINI MPUITHBIX BKYCOBBIX Ka4eCTB»; 2) HeannemumHvlll — «He BO30YKIaIoLuil
anmneTuTay; 3) 6e36KyCHbili — «HEe UMEIOIINUN KaKOTo-JI. OTPEIeNIEHHOTO BKYyCa; MPECHbII
(o ume)»; 5) HecbedobHbI — «KHETIPUTOTHBIN IS €IBD».

[ToMuMO mipeicTaBICHHBIX 10 CUX TOP SA3BIKOBBIX €IWHUI], HA METahOPUUIECKYIO
AKCHOJIOTUYECKYI0 XapaKTePUCTHKY BKyCa YKa3bIBalOT MpUJIAraresbHbIE, KOTOpPbIE
HEMHOTO TOBOPSAT O XapakTepe BKyca, MOITOMY HE BBINOJHAIOT HH(YOPMALMOHHYIO
(dbyHKIIHIO, a cCKopee Bcero pynknuio yoesknenus. Hanpumep: wspanialy / eenuxonennotii;
wyborny, wyszukany / uzvlckaumwiil, wysmienity / npeocxoouwiti, cudowny / uyoecHuiii,
niesamowity / uzymumenvHwii, niezrownany / HecpasHenHwill (TIOJIOKUTEIIbHAS OIICHKA);
a Takxe obrzydliwy / omepamumenvHulil, nieprzyjemny / Henpusmuulil, NPOMUGHDBLIL,
dziwny / cmpannulil; niewyrazny / Hegvlpazumenvhsiii (OTpULIATEIbHAS OIICHKA).

3akiouenue

Kaxxmoe onucanue BKyca HECET B ceOe OMpEeICHHYIO JIMYHYIO TOYKY 3pPCHHUS,
YTO 3aTPYIHSET CO3JaHUE YHHUBEPCAIBLHOTO OIMMCAHMS B KYJWHAPHBIX PYyKOBOJCTBAX.
CyOBeKTHBHOCTH BepOaTn3alliy BKyCa BBIPAXKAETCS MPEIKIIE BCETO Yepe3 UCIIONh30BaHNE
OIICHOYHBIX TPWJIAraTeIbHBIX (HAPUMED: 6KYCHbIL, BOCXUMUMENbHbIU, JAKOMbIIL)
U cuHecTeTHdyeckux metadop. Kak mokaszanm aHaim3 B TMOJBCKOM M PYCCKOM SI3BIKAaxX
CYIIIECTBYET MHOXECTBO CIIOCOOOB KOHIIETITyaJIM3aIlii BKYCOBBIX OIIYIIICHHH, KOTOPHIS
MO3BOJISIIOT O0OTAaTUThH S3BIKOBOE MPEJCTABICHUE O BKyCax, MpUIaBas UM OOJBIITYIO
MJIACTUYHOCTh ¥ AMOITMOHAIBHOE BO37ciicTBHE. BepOanu3alus BKyCOBBIX OIIYIIEHUN —
CJIOKHBIM 1 MHOTOMEPHBIH MPOIIECC, TAK KaK CIIY>KUT OCPETHUKOM MEXTY UyBCTBEHHBIM
OTBITOM W MEXKJIUYHOCTHBIM OOIIIEHUEM, OOecreunBas TOYHYIO, TBOPYECKYHD U
SMOITMOHAIBHYIO Mepeady BKYCOBBIX OIIYIIECHUH.
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KynunapHble KHATH, TaKKe Kak « Te3aypyc BKyCOB», TBITAIOTCS CUCTEMATH3HPOBATH
BKYCOBBIC OIIYIIECHUS, HO OHHM BCErJa COXPAHSIOT OIPEICICHHYIO CTCICHb
CYOBEKTHBHOCTH. MIMONEKT aBTOpa M €ro JMHIBUCTHYCCKOE TBOPYCCTBO OIPEICIISIOT,
KaK YUTaTe b BOCIPUHUMACT U HHTEPIPETUPYET BKYChI OITUCHIBAEMBIX OJIIONI.

[ToxBomsE MTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO BKYC 3aBHCHT HE TOJBKO OT XHMHYECKOTO
cocTaBa, HO M OT MHOTHX ApPyrux ¢akropoB. Bkyc BkiroyaeT B ce0s MHOKECTBO
JIOTIOJTHATENIBHBIX CBOMCTB, TaKMX KaK TEKCTypa, OCTpOTa WM Temreparypa. Ha
BOCHPHUATHE BKycCa TaK)Ke BJIHUSIOT 3almax M I[BET OJI0Na, W JaKe aKyCTHUYCCKHE
OIYILEHHUS, COMPOBOXKIAIOIIKNE BOCHpHITHE. MOXKHO CKa3aTh, YTO BOCIPHUATHE BKyca
SIBIISICTCSI TTPOU3BOAHBIM OT CTOJIBKMX Pa3HOOOpPa3HBIX (PAaKTOPOB, YTO HEBO3MOXKHO HX
BCEX MEPCYUCITUTh U CUCTEMAaTU3UPOBATh.

HaspaHus BKYyCOB M OIpEICIICHHS, OTHOCSIIUECS K HUM, 3aKPEIUICHBI B S3BIKE,
OJTHAKO TP XOPOIIEM JICKCHUECKOM 3arace B KyJWHAPHBIX PelenTax 3HAYHTEIbHYIO
POJIb UTPAIOT KYJIBTYPHBIC M UANOJICKTHBIC (hakTopbl. CIIOBApHBIH 3amac, UCIOJIb3yeMbIi
JUISL OITCaHKS BKyca OJIFO, OTPOMEH, HO OH HE MCYepIaH M €ro MOXHO IMO-TPSKHEMY
oOoramars.
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HOJISK KOHE OPBIC TUINEPIHAEI'T oM CE3IMIEPIH BEPBAJIM3ALUAJIAY
TYPAJIbI

Amnjaarna. 3epTTeyaiH Heicanbl OpuTaH xa3ymbickl Huku Ceranttig « The Flavour
Thesaurus» arTel KiTaOBIHAAFEI IOM CE3IMICPIH TMOJISK JKOHE OPBIC TUIEPiHE jKacaFaH
€Kl aygapMazarbl BepOaau3anmsCchl. 3epTTEyAiH MaKcaTbl — dPTYpil TULMIK HYCKajgapaa
JIOM CHTIaTTaMaJIapbIHbIH KaJlald KETKI31JIETIHIH KoHEe OYJI yAepicTe KaHaal JTeKCUKAIBIK
cTparervsyiap KoJJAaHbUIATBIHBIH aHBIKTAy. Heri3ri omic — JIeKCHKaHbI CabICTHIPMAITb
TYP/IE Taaay, oJ1 €Ki TUIIET1 CO3 TaHaay MEH CUITaTTaMa OepEeTiH TIPKECTEP/Il CANTBICThIPYFa
MYMKiHIIK Oepeni. Tanmay KypaMblHA JOM CEMAaHTHKACHIH OUIAIPETIH JIeKCeMallapabl,
TipkecTep MeH (pazamapapl aHBIKTAY, CHIH €CIMACP/iH, KOJUTOKAIUSIAPABIH JKOHE
MeTtadopanapblH KOJAAHBITYBIH CaJBICTHIPY, COHAAH-aK op TUINe TOH JICKCHUKAJIBIK
yaritepai aikpiHaay kipemi. Kypri3iareH Tanmay €Ki TUIMIK HYCKara CyHeHe OTBIPHIT,
MOJIIK JKOHE OpBIC TUIAEPIHAC oM CEe3IMJACPIH KOHIICNTYyaau3alMsuIayablH OpTYpIIi,
Oipak Oip Me3eTTe yKcac Tociuaepi Oap €KeHIH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepmi. Omapra
YKCaCTBIK OOWMBIHIIIA OPTYPJI HBICAHAApFa TEIIHETIH KAaCHUET PETIHAC oMl KepceTy;
MPOTOTHNTEPIe KATBICTHI HETI3T1 IOM TYPJEPIH aTay; CHHECTETHKAIBIK MeTadopanapabl
KOJIJIaHY; SMOITMOHAJIZIBIK PeHKI Oap Oaranayblll ChIH eciMepii NaijanaHy jKaTaibl.
3epTTey HOTHXKENePi JOMHIH TIIIK PeNpe3eHTAIlMACHIHBIH HET131H/Ie )KaTKaH KOTHUTHBTIK
MEXaHU3MEP/li HAaKThIJIal TYCII, MOJICHN KOHTEKCT OHBIH TIIIK OCHHENICHY Tociiepine
KaJlaif ocep eTETiHIH KepceTe/i.

Tyiingi ce3mep: oM cesimzaepi, MONAK T, OPBIC TiMi, CaJBICTHIPMAJBI TaJay,
BepOanm3arus, Hukn CerHur.
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ON THE VERBALIZATION OF TASTE SENSATIONS IN POLISH AND RUSSIAN

Abstract. The subject of this study is the verbalization of taste sensations in the book
“The Flavour Thesaurus” by the British writer Niki Segnit, presented in two translations
— into Polish and Russian. The aim is to examine how different language versions convey
descriptions of tastes and what lexical strategies are used in this process. The main method
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employed is a comparative analysis of the lexicon, which makes it possible to compare
the choice of words and descriptive expressions in both languages. The analysis includes
identifying lexemes, expressions, and phrases with taste-related semantics, comparing
the use of adjectives, collocations, and metaphors, as well as identifying typical lexical
patterns in each language. The analysis of the two language versions has shown that
Polish and Russian possess diverse yet similar ways of conceptualizing taste sensations.
These include indicating taste as a property attributed to various objects by resemblance,
referring to basic tastes associated with prototypes, employing synesthetic metaphors,
and using evaluative adjectives with emotional connotations. The findings clarify the
cognitive mechanisms underlying the linguistic representation of taste and demonstrate
how cultural context influences the way it is expressed through language.

Keywords: taste sensations, Polish language, Russian language, comparative
analysis, verbalization, Niki Segnit.
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